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	Самостійна робота
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	Вид контролю: 

Залік


Примітка.

Співвідношення кількості годин аудиторних занять до самостійної роботи становить:

для денної форми навчання – 37,8% /62,2% 
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	12
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	Тема 3. Проблеми співіснування націй та релігій у сучасному світі
	14
	
	4
	
	
	10

	ІІ. Науково-технічний прогрес та його наслідки . Захист довкілля


	Тема 1.НТП  та його наслідки.  Забруднення довкілля в Україні і в світі.
	18
	
	8
	
	
	10
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	10
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	РАЗОМ ЗА СЕМЕСТР
	90
	
	34
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1. Пояснювальна записка
Програма дисципліни «Комунікативні стратегії першої іноземної  мови» призначена для здобувачів факультету іноземної філології спеціальності 035 Філологія, спеціалізації 035.043. Філологія (германські мови та літератури (переклад включно), перша – німецька, другого (магістерського) рівня вищої освіти. Курс є необхідною складовою частиною вивчення дисциплін, передбачених спеціальністю 035 Філологія.
Програма курсу чітко структурована та визначає обов’язковий обсяг знань та вмінь, якими повинні оволодіти магістри, за допомогою яких здійснюється підготовка кваліфікованого спеціаліста, що має необхідні знання і вміє застосовувати їх на практиці.
Предмет вивчення 
Завдання курсу «Комунікативні стратегії основної мови» полягає у вдосконаленні умінь та навичок володіння усною та писемною мовами. Навчальний матеріал курсу характеризується нормативною правильністю і включає явища, що є найуживанішими та мають на меті практичне оволодіння та вдосконалення набутих знань (як в усній та писемній формі) в обсязі запланованої тематики, набуття практичних знань з лексики та фразеології, вміння користуватися взірцями сучасної німецької мови. На 1курсі магістратури триває розширення словникового складу, закріплення словотворчих моделей, взятих на попередніх курсах і засвоєння нових слів і фразеологічних одиниць. Здійснюється закріплення основної інформації із лексикології і словотвору: слово і основа слова, повнозначні і неповнозначні слова; архаїзми і неологізми; синоніми, антоніми, омоніми; лексика побутова, суспільно-політична, лексика художньої прози. Навчання німецькій мові базується на текстах, які забезпечують систематичне наростання труднощів, повторюваності лексичних одиниць і граматичних явищ, що розширюють загальноосвітній і культурний кругозір здобувачів. Для вдосконалення набутих граматичних знань здобувачам пропонується ряд граматичних вправ, що складені, в основному, за принципом закріплення граматичного явища на знайомій і також новій лексиці. Лексичні вправи розраховано на активне засвоєння і використання лексики та фразеології. Це вправи, які передбачають роботу над окремими словами або словосполученнями та вправи до теми, завдання яких полягає у розвиткові навичок усного мовлення: відповіді на запитання до тексту, складання мовленнєвих  ситуацій, написання коротких творів тощо, порівняльний аналіз явищ у суспільстві. На заняттях передбачено такі види вправ на розвиток усного мовлення, як рольові ігри та дискусії. Тексти на соціально-побутову тематику, складені з урахуванням певних граматичних і лексичних тем, достатньо насичені лексико –фразеологічним матеріалом. У програмі курсу широко використані у якості додаткового матеріалу статті з німецьких журналів, газет та інтернету, уривки творів німецьких авторів, аудіовізуальний матеріал. Даний курс має міжкультурну спрямованість, змістову основу якого складають повсякденні і святкові культури як німецькомовних країн, так і українського народу. 
Мета курсу:
автоматизація мовленнєвих навичок і вмінь та засвоєння лінгвістичних і соціокультурних знань;
розвиток здатності до самостійного пошуку та засвоєння нового матеріалу;
розвиток загальних умінь спілкування;
формування впевненості щодо використання мови як засобу комунікації та перекладу;
ознайомлення з різними стилями мови;
набуття країнознавчих знань;
автоматизація і корекція лексико-граматичних навичок;
знайомство здобувачів з ефективними стратегіями самостійної роботи з оволодіння іноземною мовою у вищій школі;
розвиток професійної мотивації;
допомога у подоланні мовленнєвих і психологічних бар'єрів, підтримка позитивної групової динаміки.
Головні завдання курсу:
забезпечити формування стійких мовленнєвих навичок та вмінь, необхідних для свідомого професійного володіння німецькою мовою;
надати здобувачам можливість вдосконалювати основні види комунікативної діяльності (діалогічним та монологічним мовленням, читанням та розумінням німецькомовних текстів, письмом);
продовжити роботу по формуванню практичних навичок обробки тексту при перекладі з німецької мови на українську та з української на німецьку. 
засвоєння близько 3000 лексичних одиниць (слів та зворотів) в межах пройдених тем, які належать до стилістично нейтрального літературного стилю і літературно-розмовної сфери спілкування, до побутового мовлення, а також географічні назви, основні суспільно-політичні терміни і необхідні фонетичні, граматичні і лексикологічні терміни.
 інтеграція навичкових параметрів (фонетики, лексики та граматики) у мовленнєвих уміннях (для формування у здобувачів правильної вимови, логічного наголосу та відповідної інтонації текстам з діалогами передує система фонетичних вправ, граматичні вправи представляють різні способи застосування граматичних елементів для сприйняття та відтворення мовленнєвих ситуацій і відбивають сучасний стан граматики німецької мови);
  розуміння на слух текстів, що відносяться до знайомих тем, за умови як стандартної так і нестандартної вимови та високому темпу мовлення; 
 розвиток гнучких стратегій читання як мовленнєвого уміння за рахунок формування усіх його видів;
 розвиток  письма як мовленнєвого уміння на матеріалі складання офіційних та приватних листів, а також написання творів;
  засвоєння певного обсягу соціокультурних знань за рахунок читання відповідних текстів, застосування ілюстративного матеріалу тощо;
продовження формування навичок та вмінь перекладу з німецької мови на українську та з української на німецьку в межах знайомих лексичних одиниць. 
Компетентності та практичні результати навчання здобувачів другого ступеня вищої освіти магістр з навчальної дисципліни: 
«Комунікативні стратегії першої іноземної  мови»
ІК. Здатність розв’язувати складні задачі і проблеми в галузі лінгвістики, літературознавства, фольклористики, перекладу в процесі професійної діяльності або навчання, що передбачає проведення досліджень та/або здійснення інновацій та характеризується невизначеністю умов і вимог.
Загальні компетентності:
ЗК-1. Здатність спілкуватися державною мовою як усно, так і письмово.
ЗК-2. Здатність бути критичним і самокритичним.
ЗК-4. Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми.
ЗК-6. Здатність спілкуватися іноземною мовою.
ЗК-9. Здатність до адаптації та дії в новій ситуації.
ЗК-10. Здатність спілкуватися з представниками інших професійних груп різного рівня (з експертами з інших галузей знань/видів економічної діяльності).
Фахові компетентності:
ФК-5. Усвідомлення методологічного, організаційного та правового підґрунтя, необхідного для досліджень та/або інноваційних розробок у галузі германської філології, презентації їх результатів професійній спільноті та захисту інтелектуальної власності на результати досліджень та інновацій.
ФК-8. Усвідомлення ролі експресивних, емоційних, логічних засобів мови для досягнення запланованого прагматичного результату.
ФК-10. Здатність ефективно користуватися інформаційними ресурсами та онлайн-сервісами щодо використання навчальних матеріалів, а також методики навчання іноземних мов та перекладу
ФК-12. Здатність здійснювати  ефективну професійну діяльність як одноосібно, так і в команді; перекладати у двосторонньому режимі різнопланові тексти  в усній (переклад з аркуша, послідовний переклад) та письмовій (повний, реферативний і анотований переклад) формах.

Програмні результати навчання:
ПРН-2. Упевнено володіти державною та іноземною мовами для реалізації письмової та усної комунікації, зокрема в ситуаціях професійного й наукового спілкування; презентувати результати досліджень державною та іноземними мовами; вміти вести іноземною мовою бесіду-діалог наукового характеру, користуватися  правилами мовного етикету.
ПРН-5. Знаходити оптимальні шляхи ефективної взаємодії у професійному колективі та з представниками інших професійних груп різного рівня; управління  освітнім процесом; ефективне здійснення комунікативно-навчальної функції (з охопленням інформаційного, мотиваційно-стимулюючого та контрольно-коригуючого компонентів); конструктивно-проектних функцій: планувати і творчо конструювати робочий процес; організаторської функції: творчо розв’язувати методичні задачі в процесі роботи, вносити до планів науково виважені корективи з метою досягнення бажаного результату.
ПРН-6. Застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації, зокрема при перекладі.
ПРН-10. Збирати й систематизувати мовні, літературні, фольклорні факти, інтерпретувати й перекладати тексти різних стилів і жанрів першою та другою мовами; працювати з науковою літературою, визначати  суть та характер нерозв’язаних наукових проблем; узагальнювати й класифікувати емпіричний матеріал, вирішувати завдання пошукового та проблемного характеру тощо.
ПРН-11. Здійснювати науковий аналіз мовного, мовленнєвого й літературного матеріалу, інтерпретувати та структурувати його з урахуванням доцільних методологічних принципів, формулювати узагальнення на основі самостійно опрацьованих даних. 
ПРН-14. Створювати, аналізувати й редагувати, а також перекладати тексти різних функціональних стилів та жанрів.
ПРН-16. Використовувати спеціалізовані концептуальні знання з германської філології для розв’язання складних задач і проблем, що потребує оновлення та інтеграції знань, часто в умовах неповної/недостатньої інформації та суперечливих вимог; підвищувати   власний    професійний  рівень, вдосконалювати   кваліфікацію.   
ПРН-19. Володіти різними видами перекладацьких стратегій, методів та прийомів для здійснення  ефективної професійної діяльності як одноосібно, так і в команді. Перекладати у двосторонньому режимі різнопланові тексти  в усній (переклад з аркуша, послідовний переклад) та письмовій (повний, реферативний і анотований переклад) формах. Дотримуватися правил міжнародного етикету і норм поведінки перекладача в процесі здійснення професійної діяльності.

Міждисциплінарні зв’язки:
«Комунікативні стратегії основної мови» інтегрує в собі універсальні базові теоретичні та практичні знання з практики усного та писемного мовлення, лексикології та стилістики німецької мови, а також  комунікативної лінгвістики. Отримані знання є вагомим підґрунтям для вільного користування мовою на практичних курсах з німецької мови у різних видах комунікативної діяльності.
Зміст дисципліни
Програма курсу:
Читання
В ході вивчення курсу «Комунікативні стратегії основної мови»  здійснюється навчання двом видам читання:
а) вивчаючому, яке вимагає повного розуміння змісту тексту і його критичного осмислення (ділиться на аудиторне і домашнє);
б) ознайомлювальному, при якому здобувачи повинні розуміти основний зміст тексту (здійснюється на основі автентичних текстів).
Говоріння
Здобувачи повинні розвивати вміння як діалогічного так і монологічного мовлення.
Навчання монологічній мові включає монолог-опис, монолог-розповідь і монолог-повідомлення.
Здобувач повинен розвивати вміння виражати своє особисте ставлення до фактів або подій; формулювати критичну оцінку і доводити правильність своєї думки; включати до свого мовлення елементи розмірковування, аргументації.
Аудіювання
Навчання аудіюванню здійснюється на базі навчальних аудіотекстів. Тексти мають як діалогічний так і монологічний характер і мають бути пов’язані з тематикою курсу.
Письмо
На протязі курсу у здобувачів формуються вміння та навички граматичного письма поряд з навичками писемного мовлення. В ході роботи над писемним мовленням здобувачи повинні оволодіти такими мовленнєвими формами як опис, розповідь, есе та елементами роздуму на основі різних вправ.
Під час вивчення курсу розглядаються наступні комунікативні теми:
·  Політичні, економічні та суспільні реалії сьогодення.
· Науково-технічний прогрес та його наслідки . Захист довкілля.
I Тема: Політичні, економічні та суспільні реалії сьогодення
1.Війна та мир.
2. Політичні, економічні та суспільні аспекти розвитку різних країн. 2.Проблеми співіснування націй та релігій у сучасному світі
Самостійна робота:
1. Підготувати інформацію про сучасну глобалізацію та її наслідки .
2. Підготувати реферат з теми: «Сучасна зовнішня політика України та Німеччини».
3. Опрацювати завдання на стор. 100 – 103 у підручнику Du 3. (Навчально-методичний комплекс. Бориско Н., Каспер-Хене Х., Васильченко Е. та ін. – Вінниця: Нова книга, 2013. – 200 с.)
4. Написати твір з теми: «Чи могло б людство жити без війн?».
Підсумкова тека:
Контрольна робота з теми «Політичні, економічні та суспільні реалії сьогодення».
Перелік літератури:
1. Бориско Н., Каспер-Хене Х., Васильченко Е. та ін. Du 3. Навчально-методичний комплекс. – Вінниця: Нова книга, 2013. – 200 с.
2. Гоштанар І., Діденко Н. Практичний курс німецької мови (як другої іноземної): навч. посібник для здобувачів вищ. навч. заклад. – Херсон: ТОВ «ВКФ «СТАР» ДТД», 2017. – 222с.
3.Камянова Т.  Deutsch. Практический курс немецкого языка. М., ООО «Дом Славянской Книги»», 2013г. - 384
4.Паремська Д., Паремська С. Німецька мова: читаємо, розуміємо, розмовляємо. – К.: Арій, 2017. – 416 с.
5.Солдатова  С.М., Гоштанар І.В. Німецька мова: Навчальний посібник для здобувачів факультетів іноземних мов. – Херсон: «Айлант», 2012, - 208 с.
6. Aspekte/neu. Mittelstufe Deutsch. Ute Koithan, Helen Schmitz, Tanja Sieber, Ralf Sonntag. Klett-Langenscheidt GmbH, München, 2016. Kursbuch - 208 S. Arbeitsbuch – 184 S.
7. Sprachkurs Deutsch: Unterrichtswerk für Erwachsene. Allgemeinsprachlicher Kurs; im fakultativen Teil vier Schwerpunkte Wirtschaftsdeutsch, ein Lesekurs Fachsprache und ein Grammatik-Wiederholungskurs / von Ulrich Häussermann, Georg Dietrich, Christine Günther, Diethelm Kaminski, Ulrike Woods, Huge Zenker. – Neufassung 2. – Verlag Moritz diesterweg GmbH, Frankfurt am Main / Verlag Sauerländer AG, Aarau, 1991. – 216 S.; Neufassung 3. – Verlag Moritz Diesterweg GmbH, Frankfurt am Main / Verlag Sauerländer AG, Aarau, 1991. – 324 S.
II Тема: Науково-технічний прогрес та його наслідки . Захист довкілля 
1.НТП  та його наслідки.  Забруднення довкілля в Україні і в світі.
2. Захист довкілля. Вплив довкілля на життя людини.
3. Міжнародні організації з захисту довкілля та їх діяльність.
Самостійна робота:
1. Підготувати інформацію про діяльність організацій з захисту довкілля в Україні та в рідному місті.
2. Підготувати реферат з теми: «Альтернативні види енергії».
3. Опрацювати завдання на стор.128 -130 у підручнику Du 3. (Навчально-методичний комплекс. Бориско Н., Каспер-Хене Х., Васильченко Е. та ін. – Вінниця: Нова книга, 2013. – 200 с.)
4. Написати твір з теми: «Fortschritt ja! Aber wohin?».
Підсумкова тека:
Контрольна робота з теми «Науково-технічний прогрес та його наслідки . Захист довкілля».
Базова література:
1. Бориско Н., Каспер-Хене Х., Васильченко Е. та ін. Du 3. Навчально-методичний комплекс. – Вінниця: Нова книга, 2013. – 200 с.
2. Гоштанар І., Діденко Н. Практичний курс німецької мови (як другої іноземної): навч. посібник для здобувачів вищ. навч. заклад. – Херсон: ТОВ «ВКФ «СТАР» ДТД», 2017. – 222с.
3.Камянова Т.  Deutsch. Практический курс немецкого языка. М., ООО «Дом Славянской Книги»», 2013г. - 384
4.Паремська Д., Паремська С. Німецька мова: читаємо, розуміємо, розмовляємо. – К.: Арій, 2017. – 416 с.
5.Солдатова  С.М., Гоштанар І.В. Німецька мова: Навчальний посібник для здобувачів факультетів іноземних мов. – Херсон: «Айлант», 2012, - 208 с.
Допоміжна література:
6. Aspekte/neu. Mittelstufe Deutsch. Ute Koithan, Helen Schmitz, Tanja Sieber, Ralf Sonntag. Klett-Langenscheidt GmbH, München, 2016. Kursbuch - 208 S. Arbeitsbuch – 184 S.
7. Sprachkurs Deutsch: Unterrichtswerk für Erwachsene. Allgemeinsprachlicher Kurs; im fakultativen Teil vier Schwerpunkte Wirtschaftsdeutsch, ein Lesekurs Fachsprache und ein Grammatik-Wiederholungskurs / von Ulrich Häussermann, Georg Dietrich, Christine Günther, Diethelm Kaminski, Ulrike Woods, Huge Zenker. – Neufassung 2. – Verlag Moritz diesterweg GmbH, Frankfurt am Main / Verlag Sauerländer AG, Aarau, 1991. – 216 S.; Neufassung 3. – Verlag Moritz Diesterweg GmbH, Frankfurt am Main / Verlag Sauerländer AG, Aarau, 1991. – 324 S.
Інтернет-ресурси:
Deutsch perfekt – http:// www.deutsch-perfekt.com/plusheft 
Spiegel. –http:// www.spiegel.de
Vitamin.de – http://www vitamin.de  
www.pons.de
www.schuelerlexikon.de
http://dino-online.allesklar.de
www.heimat-in-deutschland.de
www.wissen.de
www.hueber.de/em
www.meinestadt.de
http://www.landeszentrale-politische-bildunq-berlin.de/
www.hueber.de/em 
www.qoethe.de/z/82/acwww25/kataloz
http://www.dls.scilib.debryansk.ru/infodeutschland.html 
http://www.deutsch-uni.com.ru/gram/grammatik.php 
http://mamadu.ru/transl1gr.htm 
http://www.studygerman.ru/map/ 
http://deutsch-mobil.dw-world.de/courses/ru/index.html 
http://www.udoklinger.de/ 
http://www.schyren-gymnasium.de/gramm/
 Методи навчання:
Основні методи навчання:
· методи організації і здійснення навчально-пізнавальної діяльності (пояснення, розповідь, бесіда, ілюстрування, практична робота);
· методи стимулювання і мотивації навчальної діяльності (дискусія, пізнавальні ігри, творчі вправи);
· методи контролю і самоконтролю за ефективністю навчально-пізнавальної діяльності (усний, письмовий, тестовий, самоконтроль);
· інтерактивні методи навчання (робота в малих групах, мозковий штурм, ситуативне моделювання, опрацювання дискусійних питань, кейс-метод тощо).
Методичні прийоми навчання:
· словесні методи навчання (пояснення, бесіда, дискусія);
· наочні методи навчання;
· практичні методи навчання (тренувальні, творчі, контрольні вправи);
· рольові ігри;
· індивідуальний підхід як основа особистісно зорієнтованого навчання;
· кооперативне навчання.
                                         Методи контролю:
· метод усного контролю (попередній контроль, повторний контроль);
· письмовий контроль (тематичний, модульний, підсумковий семестровий контроль; контрольні роботи, написання твору, диктанту);
· тестовий контроль (модульний, підсумковий семестровий контроль);
· практична перевірка (у процесі проходження навчальної та виробничої практик);
· метод самоконтролю і самооцінки.
Варіанти тестових завдань
Варіант І
Text „Kapazität des menschlichen Gehirns“
Eine der faszinierendsten Strategien, mit denen das Gehirn komplexe neue Aufgaben bewältigt, hat Isabel Gauthier entdeckt. Sie wollen wissen, wie wir zu Experten werden. Was geschieht z.B. im Gehirn eines Autoliebhabers, der auf den ersten Blick Automodelle identifizieren kann? Was geschieht im Gehirn eines Vogelliebhabers, der auf den ersten Blick jede Vogelart erkannt?
Gauthier erforschte zu diesem Zweck ein kleines Gebiet in unserem Gehirn, das für die visuelle Wahrnehmung zuständig ist und das als „Gesichtsareal“ bezeichnet wird. Dieses „Gesichtsareal“ lässt uns menschliche Gesichter unterscheiden. Möglicherweise übernimmt diese Gehirnregion aber auch noch andere Aufgaben, bei denen wir kleine visuelle Unterscheidenerkennen müssen. Um diese Hypothese zu überprüfen, untersuchte sie eine Gruppe von Vogelliebhabern und eine Gruppe von Autoliebhabern, die seit vielen Jahren ihr Hobby betreiben; sie untersuchte ihre Gehirne in einem Kernspintomographen, mit dem sich die Aktivität des Gehirns messen läßt. Das Ergebnis ihren Untersuchungen lautet; Die Hypothese ist richtig. Das Gesichtsareal dient nicht nur zum Erkennen von Gesichtern, sondern auch zum Erkennen von kleinen Unterschieden. Vogelliebhaber setzen diese Gehirnregion auch bei der Bestimmung von Vogelarten ein; Autoexperten identifizieren mit derselben Region Automodelle. Das Experiment beweist damit eine grundlegende Eigenschaft des Gehirns: Es ist nicht auf bestimmte Funktionen festgelegt, sondern kann flexibel verschiedene Aufgaben übernehmen. 
Diese erstaunliche Flexibilität des Gehirns ist durch zahlreiche weitere Untersuchungen bestätigt worden: Christo Pantev von der Universität Münster beobachtete Veränderungen im Gehirn von Violinisten und Cellisten. Insbesondere die Gehirnregion, welche die Bewegungen der linken Hand steuert, nimmt bei diesen Musikern eine um 30 Prozent größere Fläche ein als bei anderen Personen, die nicht Violine oder Cello spielen. „Um die Feinabstimmung der Finger zu erreichen, werden mehr Nervenzellen mit derselben Aufgabe betraut“, erklärt der Forscher.
Bei Taxifahrern ist die Gehirnregion, die für das Ortsgedächtnis zuständig ist, gegenüber der übrigen Bevölkerung deutlich vergrößert. Das war das Ergebnis einer Studie in London. Fahrer brauchen das Ortsgedächnis für ihre täglichen Fahrer und müssen sich eine Vielzahl von Fahrtstrecken einprägen.
Blinde, welche die Blindenschrift mit ihrem Tastsinn entziffern, benutzen dabei dieselben Gehirnregionen, mit denen Gesunde sehen. Offenbar kann sich dieselbe Gehirnregion von einem Sinn (Tasten) auf einen anderen Sinn (Sehen) umstellen.
Überraschende Veränderungen entdeckten vor kurzem Forscher in den Gehirnen gesunder Jugendlicher. Bis zum Alter von 15 Jahren entwickeln sich bestimmte Gehirnteile besonders deutlich. Einige für Sprache und für räumliches Denken zuständige Regionen verdoppeln sich in den Jahren vor der Pubertät.
Alle  diese Ergebnisse ändern aber nichts an folgender Erkenntnis, die sich immer wieder bestätigt: Die ersten Lebensjahre des Menschen sind von entscheidender Bedeutung für die Entwicklung des Gehirns. In diesem Alter lernen wir sprechen und legen das Fundament für unsere sozialen Fähigkeiten. Wie entscheidend die Lernvorgänge in der frühen Kindheit sind, beweist die Forschung an Kindern, deren Spracherwerb in den ersten drei Lebensjahren gestört ist. Das Defizit lässt sich oft nicht mehr ausgleichen. Deshalb gingen Wissenschaftler bis jetzt auch davon aus, dass dem Aufbau des Gehirns bis zum Alter von etwa 20 Jahren dessen immer schneller werdender Abbau folgt.
Doch Routine und Erfahrung sind nicht alles, was das alternde Gehirn erwerben kann. Fast täglich werden die Wissenschaftler zur  Zeit aufs neue davon überrascht, wie flexibel das Gehirn bleibt, wenn man es trainiert. Anders als Kinder sind Erwachsene jedoch oft nicht bereit, den natürlichen Hunger auf Neues zu befriedigen. Ein Baby, das eine Rassel entdeckt, beguckt sie von allen Seiten, schaut sich die dagegen ordnen die Rassel sofort der Kategorie Kinderspielzeug zu – und vergessen, wie sie aussieht. Um unser Gehirn zu trainieren, sollten wir deshalb wie Kinder versuchen, unsere Umgebung mit möglichst vielen unserer Sinnesorgane wahrzunehmen. Zum Beispiel wenn wir jemandem vorgestellt werden. Wenn wir lediglich das Gesicht der Person und ihren Namen wahrnehmen, werden wir die Person nach einigen Tagen vergessen haben. Wenn wir dagegen auch auf die Stimme achten, auf den Händedruck, auf das Parfüm, dann werden wir unseren neuen Bekannten auch nach Monaten sofort wiedererkennen.
Erwachsene erlernen neue Sprachen nur mit erheblichen Schwierigkeiten und selten akzentfrei. Das liegt nicht an einer verminderten Lernkapazität des Gehirns, sondern daran, dass wir auf unseren Erfahrungen mit unserer Muttersprache aufbauen. Unser Gehirn überträgt die erworbenen Sprachregeln der Muttersprache automatisch auf die neu zu erlernende Sprache, und dabei entstehen natürlich Fehler.
Die Flexibilität des erwachsenen Gehirns wird schließlich durch die sensationellste Entdeckung der letzten Jahre bewiesen: Amerikanischen und schwedischen Forschern gelang der Nachweis, dass sich im erwachsenen menschlichen Gehirn neue Nervenzellen bilden. Diese Entdeckung bringt endgültig die alte Doktrin zu Fall, nach der wir mit einer kompletten Ausstattung von Nervenzellen geboren werden und im Laufe unseres Lebens ständig Zellen absterben, ohne dass sich neue Zellen bilden.
Lesen Sie den Text. Wählen Sie die richtige Antwort. Markieren Sie auf dem Antwortbogen, ob die Antwort a, b, oder c richtig ist. Was ist richtig?
     1. In welche Hauptteile ließe sich der Text gliedern?
A. 2
B. 4
C. 3
2. Aus welchem Wissensgebiet (oder  welchen Wissensgebieten) stammen die  
          Informationen?
A. Physiologie
B. Psychologie
C. Physiologie und Psychologie
3. Wird in dem Text eher
A. informiert
B. argumentiert
C. amüsiert?
4. Was hat Isabel Gauthier entdeckt?
A. neue Strategien des Gehirns
B. neue Aufgaben der Gehirnregion
C. eine verminderte Lernkapazität des Gehirns
5. Welche Gruppen von Menschen hat sie untersucht?
A. Auto-und Vogelliebhaber
B. Autoexperten
C. Violinisten und Cellisten
6. Womit ist die Vergrößerung der bestimmten Gehirnregion zu erklären?
A. mit der Gehirnanomalie
B. mit der täglichen Beschäftigung der Menschen
C. mit dem Aufbau des Gehirns
7. Welche ist die grundlegende Eigenschaft des Gehirns?
A. Flexibilität
B. Festlegung auf bestimmte Funktionen
C. Verminderte Lernkapazität
8. Richtig oder falsch
A. Blinde benutzen beim Lesen der Blindenschrift andere Gehirnregionen als Sehende
B. Bei Jugendlichen entwickeln sich die Gehirnregionen für Sprache und Denken nur langsam
C. Die Nervenzellen sterben im Laufe des Lebens ständig ab, ohne dass sich neue Zellen bilden
9. Was trägt zum Training des Gehirns bei?
A. ständiges Bücherlesen
B. Wahrnehmung der Umgebung mit möglichst vielen Sinnesorgane
C. Hobbysbetreiben
10. Woran liegen die Schwierigkeiten des Sprachenerlernens bei den Erwachsenen?
A. an einer verminderten Lernkapazität des Gehirns
B. an den erworbenen Sprachregeln der Muttersprache
C. am Zeitmangel
Варіант ІІ
Deutschland braucht Zuwanderung
Deutschland braucht Zuwanderung. Dazu zwingen globaler Wettbewerb, Engpässe auf dem Arbeitsmarkt und die demographische Entwicklung. Deutschlands Bevölkerung altert und nimmt ab. Das gilt für fast alle Länder Europas. Experten stimmen in der These überein, dass gezielte und gut gesteuerte Zuwanderung die Probleme einer alternden und stark abnehmenden Bevölkerung abschwächen und mildern, aber nicht grundsätzlich beseitigen kann.
Zuwanderung ist notwendig, um im internationalen Wettbewerb durch intensiven Wissensaustausch gemeinsam mit Menschen aus unterschiedlichen Kulturen Innovation und Fortschritt zu erarbeiten. Deshalb ist Zuwanderung junger, gut ausgebildeter und hochqualifizierter Menschen aus vielen Ländern der Erde im Interesse unseres Landes. Sie hilft, unseren Wohlstand zu festigen und unsere sozialen Sicherungssysteme zu entlasten. Wir brauchen sie, um bestehende Arbeitsplätze zu erhalten und neue zu erschließen. Weltweit hat unter den entwickelten Ländern ein harter Wettbewerb um die „besten Köpfe" in Forschung, Technologie und Entwicklung, in Wirtschaft und Wissenschaft eingesetzt. Für sie brauchen wir attraktive Zuwanderungsbedingungen, um in der internationalen Konkurrenz mithalten zu können.
Arbeitslosigkeit hat viele Ursachen. Aber als kaum abwendbare Folge strukturellen Wandels kann sie nicht hingenommen werden. Das zeigt uns der erfolgreichere Abbau der Arbeitslosigkeit in und außerhalb Europas. Wir haben zugleich vier Millionen Arbeitslose und 1,5 Millionen offene, schwer oder gar nicht zu besetzende Stellen. Das heißt, wir haben Arbeit, sogar zu viel Arbeit für Qualifizierte und Hochqualifizierte, wie der Bedarf an Zuwanderung beweist. Auch in Bereichen mit  geringer  Qualifikation,   zum   Beispiel   in   der  Gastronomie   und  bei   der  Ernte   in   der Landwirtschaft können wir die Arbeitsplätze nicht besetzen, trotz 1,4 Millionen Arbeitslosen in diesen Bereichen. Wir werden uns erst wieder ein modernes, zukunftssicheres Land nennen können, wenn  wir  Arbeitslosigkeit  massiv   abgebaut   haben.   Außerdem  müssen  die   in  Deutschland vorhandenen Erwerbspotentiale besser ausgeschöpft werden.
Es gilt, berufliche Bildung nachzuholen und konsequentere Maßnahmen zur Reintegration in den Arbeitsmarkt durchzusetzen. Europäische Nachbarn wie Dänemark machen uns vor, wie das zu erreichen ist. Arbeitslosigkeit kann eine Notlage, darf aber kein Dauerzustand sein. Dabei fällt nicht allein dem Staat die Verantwortung zu, für Motivation zur Weiterbildung zu sorgen. Auch die Stärkung der Eigeninitiative und Eigenverantwortung für Bildung und Weiterbildung ist zu leisten.
Junge Menschen sollen früher ins Erwerbsleben eintreten, mehr Erwerbstätige sollen bis zum 65. Lebensjahr und länger arbeiten, und nicht zuletzt sollen mehr Frauen ins Erwerbsleben integriert werden. Das erfordert immense und sicher auch ganz neue Anstrengungen zur Leistungsverbesserung unseres Bildungswesens. Internationale Vergleichsstudien zeigen allzu deutlich, dass wir zurückgefallen sind. Unsere Leistungen sind schwächer geworden, während gleichzeitig die internationalen Anforderungen in die Höhe schnellen. Das betrifft das Profil in Sprachen, Mathematik, Naturwissenschaften und Technik.
   Der Investitionsbereitschaft des Staates und der Gesellschaft in Bildung muss die     Investitionsbereitschaft des einzelnen an Zeit, Lernanstrengung und anhaltender Leistungsmotivation erkennbar entsprechen. Deshalb ist es zwingend notwendig, dass Bildung wieder zum vorrangigsten Anliegen beider wird, des Staates wie jedes einzelnen Bürgers, zur gemeinsamen Sache. Andere Länder sind attraktiver als Deutschland. Die Vereinigten Staaten, England und die Niederlande sind bevorzugte Studien- und Ausbildungsländer.
Zukunft braucht Kinder, und Kinder brauchen Familie, Rückhalt und Fürsorglichkeit, um Selbstvertrauen zu gewinnen und loslassen zu können. Familie ist als kleinste, aber entscheidende Lebens- und Werteeinheit vernachlässigt worden. Es geht um die Vereinbarkeit von Lebensentwürfen von Frauen und Männern, von Lebensplanungen mit und ohne Kinder, um     Verankerung eines Lebens mit Kindern in Erwerbswelt und Gesellschaft.
Die Verwirklichung des Kinderwunsches ist heute in den Ländern Europas am höchsten, (Skandinavische  Länder  und  Frankreich),   in  denen  bei  hoher Erwerbstätigkeit  der  Frauen familienverträgliche Arbeitszeiten und umfassende Kinderbetreuungsmöglichkeiten gegeben sind. Es sind Länder, in denen Kinder im Leben von Erwachsenen mitgedacht, beachtet und entsprechend in die Organisation des Alltagslebens eingebunden sind.
Die   Wirtschaft   erwartet   angesichts   der   demographischen   Veränderungen   eine   höhere Erwerbsbeteiligung   von   Frauen.    Erwartet   wird   auch   eine   höhere   Verwirklichung    des Kinderwunsches. Und wo bleiben angesichts dieser Erwartungen die Anstrengungen für eine bessere Vereinbarkeit von Familie und Beruf? Sie sind in Deutschland zu spät und zu zögerlich auf den Weg gebracht worden.
   Immense Anstrengungen sind erforderlich, um unser Land in den nächsten Jahren wieder im internationalen Leistungsvergleich nach vorn zu bringen. Wir müssen zu Leistung ermutigen und ausländischen Bürgerinnen und Bürgern Chancen der Integration in Arbeitsmarkt und Gesellschaft geben. Wir brauchen Zuwanderung, nicht als Ersatz, sondern als Verstärkung notwendiger Reformen in Deutschland.
Die Autorin ist Vorsitzende der Zuwanderungskommission 
der Bundesregierung und war früher
 Präsidentin des Deutschen Bundestags
- Rita Süßmuth
Lesen Sie den Text. Wählen Sie die richtige Antwort. Markieren Sie auf dem Antwortbogen, ob die Antwort a, b, oder c richtig ist. Was ist richtig?
1. Im Text wird gesagt, die deutsche Bevölkerung ...
A. entwickelt sich anders als in allen anderen Ländern Europas;
B.  wird durch Zuwanderung geschwächt;
C.  wird  einen ansteigenden Anteil älterer Menschen haben.
2. Wird im Text eher 
A. informiert;
B.  amüsiert;
C.  belehrt ?
3. Frau Süßmuth meinte, die Zuwanderung nach Deutschland...
A. ist im Interesse aller Länder der Erde;
B. ist nötig für Innovationen und Fortschritt;
C. gefährdet bestehende Arbeitsplätze.
4. Frau Süßmuth sagte:
A. in und außerhalb Europas ist die Arbeitslosigkeit gesunken;
B. für Hochqualifizierte gibt es nicht genug Arbeit;
C. qualifizierte Arbeitskräfte sollen auch in der Gastronomie arbeiten.
5. Welche Zuwanderung braucht Deutschland ?
A. gezielte,
B. intensive,
C. gezielte und gut gesteuerte.
6. Deutschland braucht Zuwanderung als...
A. Festigung der Wirtschaft,
B. Verstärkung der Reformen,
C.  Ersatz auf  dem Arbeitsmarkt.
7. Frau Süßmuth meinte,...
A. Arbeitslosigkeit kann ein Dauerzustand sein;
B. Der Staat ist nicht allein für Arbeitslosigkeit verantwortlich;
C. Die europäischen Nachbarn wie Schweden zeigen, wie Bildung nachgeholt werden kann.
8. Die Autorin sagte:
A. Das Profil in Sprachen, Mathematik, Naturwissenschaft und Technik hat sich nicht verändert;
B. Frauen sollen länger als bis zum 70. Lebensjahr arbeiten;
C. Die internationalen Anforderungen haben stark zugenommen.
9. Welche Menschen braucht Deutschland ?
A. junge, ausgebildete aus einigen Ländern;
B. nicht hochqualifizierte aus allen Ländern der Erde;
C. junge, ausgebildete und hochqualifizierte.
10. Die wichtigsten Informationen enthalten die Absätze:
A. von Absatz 1 bis Absatz 6;
B. von Absatz 7 bis Absatz 10;
C. von Absatz 3 bis Absatz 7.
Критерії оцінювання:

Відмінно (90-100 балів) 
Здобувач добре сприймає мовлення на слух, розуміє прочитане та правильно перекладає. Вміє логічно будувати монологічне висловлювання за прочитаним текстом і у зв’язку з комунікативним завданням; демонструє вміння повідомляти факти згідно проблематики тексту, висловлює і аргументує своє відношення до даної проблеми, вміє логічно побудувати діалогічне спілкування згідно комунікативної ситуації. Здобувач демонструє навички і уміння мовленнєвої взаємодії з партнером у повному обсязі: вміє розпочати, підтримати і закінчити діалог.
Здобувач володіє лексичними одиницями і граматичними структурами згідно тематики в повному обсязі. Граматичні і лексичні помилки відсутні.
Мовлення здобувача зрозуміла: не допускає фонетичних помилок, практично всі звуки у мовленнєвому потоці вимовляє правильно.
Добре (74-89 балів)
Здобувач добре володіє навичками аудіювання, розуміє прочитане, правильно перекладає текст, вміє логічно будувати монологічне висловлювання з прочитаним текстом і у зв’язку з комунікативним завданням, демонструє вміння повідомляти факти згідно проблематики тексту, висловлює і аргументує своє відношення до даної проблеми, вміє логічно побудувати діалогічне спілкування згідно комунікативної ситуації, торкаючись всіх елементів змісту, вказаних у комунікативному завданні.
Вживання лексичних одиниць і граматичних структур відповідає тематиці висловлювання, але здобувач допускає помилки у вживанні слів, або демонструє обмежений словниковий запас, хоча лексика використовується правильно. Відповідь має ряд граматичних помилок, які ен перешкоджають розумінню мовлення здобувача.
Задовільно (60-73 балів)
Здобувач погано володіє навичками аудіювання; тобто, не може розуміти те, що чітко, повільно і прямо говориться; може отримати допомогу в розумінні з боку викладача.
Здобувач намагається побудувати монологічне висловлювання у зв’язку з прочитаним текстом, але не завжди відповідно до комунікативного завдання: відходить від теми або намагається замінити її іншою, якою володіє краще, не аргументує свою відповідь.
Діалогічне спілкування відбувається не відповідно до комунікативного завдання, не логічне, здобувач не вміє підтримувати бесіду. Здобувач демонструє і відповіді обмежений словниковий запас, який не завжди відповідає тематиці, допускає помилки у вживанні лексики, деякі з них утруднюють розуміння висловлювання.
Відповідь містить багато граматичних помилок. Мовлення здобувача зрозуміле, але містить не грубі фонематичні помилки.
Незадовільно (35-59 балів)
Здобувач не володіє навичками іншомовного спілкування, не розуміє зміст прочитаного та не може перекласти текст, а також побудувати монологічне висловлювання згідно тематики, не володіє навичками аргументації своєї відповіді. Здобувач не вміє побудувати діалог, не може підтримати бесіду. Використовується обмежений словниковий запас, допускаються численні лексичні, граматичні помилки, які роблять відповідь здобувача незрозумілою.
Вживання лексичних одиниць та граматичних структур не відповідають тематиці. Мовлення здобувача погано сприймається на слух через велику кількість фонематичних помилок.
Незадовільно (1-34 балів) 
Здобувач не розуміє зміст прочитаного та не може правильно побудувати речення, використовує вкрай обмежений словниковий запас, наявні численні лексичні, граматичні помилки, які роблять відповідь здобувача незрозумілою. Мовлення здобувача не сприймається на слух через велику кількість фонематичних помилок.
Порядок переведення рейтингових показників успішності у європейські оцінки ECTS

	Підсумкова кількість балів
(max – 100)
	Оцінка за 4-бальною шкалою
	Оцінка за шкалою ECTS

	1 – 34


	«незадовільно»

(з обов’язковим

повторним курсом)


	F



	35 – 59 
	«незадовільно»

(з можливістю повторного складання)


	FX

	60 – 74 
	«задовільно»
	ED

	75 – 89 
	«добре»
	CB

	90 – 100 
	«відмінно»
	A
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